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Семьдесят вторая сессия 

Пункты 14, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22(a), 23, 24, 25 и 26 повестки дня 

Комплексное и скоординированное 

осуществление решений крупных конференций 

и встреч на высшем уровне Организации 

Объединенных Наций в экономической, 

социальной и смежных областях и последующая 

деятельность в связи с ними 
 

Использование информационно-

коммуникационных технологий в целях 

развития 
 

Вопросы макроэкономической политики 
 

Последующая деятельность по итогам 

международных конференций по 

финансированию развития и осуществление их 

решений 
 

Устойчивое развитие 
 

Осуществление решений Конференции 

Организации Объединенных Наций по 

населенным пунктам и Конференции 

Организации Объединенных Наций по жилью и 

устойчивому городскому развитию и укрепление 

Программы Организации Объединенных Наций 

по населенным пунктам (ООН-Хабитат) 
 

Глобализация и взаимозависимость 
 

Группы стран, находящихся в особой ситуации: 

последующая деятельность по итогам четвертой 

Конференции Организации Объединенных 

Наций по наименее развитым странам 
 

Ликвидация нищеты и другие вопросы развития 
 

Оперативная деятельность в целях развития 
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Сельскохозяйственное развитие, 

продовольственная безопасность и питание 
 

На пути к глобальному партнерству 
 

 

  Письмо Постоянного представителя Бангладеш 
при Организации Объединенных Наций от 9 октября 

2017 года на имя Генерального секретаря 
 

 

 В моем качестве Председателя Глобального координационного бюро 

наименее развитых стран имею честь настоящим препроводить декларацию 

министров, принятую на ежегодном совещании министров наименее развитых 

стран, состоявшемся 22 сентября 2017 года в Нью-Йорке (см. приложение). 

 Буду признателен за распространение настоящего письма и приложения к 

нему в качестве документа Генеральной Ассамблеи по пунктам 14, 16, 17, 18, 

19, 20, 21, 22 (a), 23, 24, 25 и 26 повестки дня. 

 

(Подпись) Масуд Бин Момен 

Посол и Постоянный представитель 

Бангладеш при Организации Объединенных Наций 

Председатель Глобального координационного  

бюро наименее развитых стран 
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  Приложение к письму Постоянного представителя Бангладеш 
при Организации Объединенных Наций от 9 октября 2017 года 

на имя Генерального секретаря 
 

 

  Декларация министров наименее развитых стран 
 

 

Нью-Йорк, 22 сентября 2017 года 

 

 Мы, министры и главы делегаций наименее развитых стран, собравшись 

22 сентября 2017 года в Нью-Йорке для подготовки стратегических рекоменда-

ций в целях обеспечения полного, эффективного и своевременного осуществ-

ления Стамбульской декларации и Программы действий для наименее разви-

тых стран на десятилетие 2011–2020 годов,  

 ссылаясь на Стамбульскую декларацию и Программу действий, принятую 

на четвертой Конференции Организации Объединенных Наций по наименее 

развитым странам и одобренную Генеральной Ассамблеей в ее резолю-

ции 65/280 от 17 июня 2011 года, в которой Ассамблея призывает все соответ-

ствующие заинтересованные стороны взять на себя обязательство выполнять 

Программу действий, 

 вновь подтверждая общую цель Стамбульской программы действий, со-

стоящую в решении структурных проблем, с которыми сталкиваются наименее 

развитые страны, в интересах искоренения нищеты, достижения согласован-

ных на международном уровне целей в области развития, в том числе целей в 

области развития, сформулированных в Декларации тысячелетия, и создания 

условий для выхода этих стран из категории наименее развитых,  

 ссылаясь на политическую декларацию, принятую участниками Меро-

приятия на высоком уровне по среднесрочному всеобъемлющему обзору хода 

осуществления Стамбульской программы действий для наименее развитых 

стран на десятилетие 2011–2020 годов, которое было проведено 27–29 мая 

2016 года в Анталье (Турция), и одобренную Генеральной Ассамблеей в ее ре-

золюции 70/294 от 25 июля 2016 года,  

 ссылаясь также на Повестку дня в области устойчивого развития на пери-

од до 2030 года
1
, Аддис-Абебскую программу действий третьей Международ-

ной конференции по финансированию развития
2
, Парижское соглашение, при-

нятое в контексте Рамочной конвенции Организации Объединенных Наций об 

изменении климата
3
, Сендайскую рамочную программу по снижению риска 

бедствий на 2015–2030 годы
4
 и Новую программу развития городов, принятую 

в Кито Конференцией Организации Объединенных Наций по жилью и устой-

чивому городскому развитию (Хабитат III)
5
,  

 ссылаясь на резолюцию E/2017/L.32 Экономического и Социального Со-

вета от 25 июля 2017 года об осуществлении Программы действий для наиме-

нее развитых стран на десятилетие 2011–2020 годов,  

 ссылаясь также на резолюцию 71/243 Генеральной Ассамблеи от 

21 декабря 2016 года о четырехгодичном всеобъемлющем обзоре политики в 

области оперативной деятельности в целях развития в рамках системы Органи-

зации Объединенных Наций, 
__________________ 

 
1
 Резолюция 70/1 Генеральной Ассамблеи. 

 
2
 Резолюция 69/313 Генеральной Ассамблеи. 

 
3
 См. FCCC/CP/2015/10/Add.1, решение 1/CP.21, приложение. 

 
4
 Резолюция 69/283 Генеральной Ассамблеи, приложение II. 

 
5
 [E/2017/L.32] резолюция 71/256 Генеральной Ассамблеи, приложение. 

https://undocs.org/ru/A/RES/65/280
https://undocs.org/ru/A/RES/70/294
https://undocs.org/ru/E/2017/L.32
https://undocs.org/ru/A/RES/71/243
https://undocs.org/ru/70/1
https://undocs.org/ru/69/313
https://undocs.org/ru/FCCC/CP/2015/10/Add.1
https://undocs.org/ru/69/283
https://undocs.org/ru/E/2017/L.32
https://undocs.org/ru/71/256
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 принимая к сведению декларацию министров, принятую 14 июля 

2017 года на этапе заседаний высокого уровня сессии Экономического и Соци-

ального Совета 2017 года и на созванном под эгидой Совета политическом фо-

руме высокого уровня по устойчивому развитию
6
, 

 с удовлетворением отмечая доклады Генерального секретаря об осу-

ществлении Программы действий для наименее развитых стран на десятилетие 

2011–2020 годов
7
, о смягчении последствий кризисов и укреплении потенциала 

противодействия в наименее развитых странах, а также основной доклад Кан-

целярии Высокого представителя по наименее развитым странам, развиваю-

щимся странам, не имеющим выхода к морю, и малым островным развиваю-

щимся государствам, озаглавленный “State of the Least Developed Countries 

2017” («Положение наименее развитых стран, 2017 год»)
8
,  

 с удовлетворением отмечая также Нью-Йоркскую декларацию о беженцах 

и мигрантах, а также приложение I («Комплекс мер в отношении беженцев») и 

приложение II («К глобальному договору о безопасной, упорядоченной и ле-

гальной миграции») к ней, принятые на пленарном заседании высокого уровня 

Генеральной Ассамблеи для решения проблемы перемещений больших групп 

беженцев и мигрантов, состоявшемся в Нью-Йорке 19 сентября 2016 года
9
,  

 принимаем следующую декларацию: 

 1. Мы вновь заявляем о нашей твердой приверженности осуществле-

нию Стамбульской программы действий, в том числе путем включения ее по-

ложений в наши национальные стратегии и рамочные программы развития и 

проведения регулярных обзоров при широком участии всех основных заинте-

ресованных сторон;  

 2. Мы признаем, что многие наименее развитые страны по-прежнему 

сталкиваются с различными проблемами и трудностями структурного характе-

ра, включая узость производственной и экспортной баз, низкий уровень торго-

вой и инвестиционной активности, замедление роста производительности, 

слабость институтов управления земельными и природными ресурсами и ши-

рокое распространение нищеты, голода и недоедания. Эти давнишние пробле-

мы усугубляются такими новыми и назревающими проблемами, как изменение 

климата, учащение стихийных бедствий и чрезвычайных ситуаций в сфере 

здравоохранения, конфликты, снижение цен на сырьевые товары и усиливаю-

щийся отток капитала. Это необходимо учитывать при переориентации дея-

тельности системы Организации Объединенных Наций. Без структурных пре-

образований, направленных на устранение институциональных недостатков и 

проблемы нехватки потенциала, наименее развитые страны будут и впредь 

подвержены различным экономическим, социальным и экологическим потря-

сениям;  

 3. Мы вновь заявляем, что устойчивое развитие невозможно без мира и 

безопасности и что без устойчивого развития мир и безопасность окажутся под 

угрозой. В этой связи мы признаем далее, что наименее развитые страны в со-

стоянии конфликта и пережившие конфликт и страны в ситуации политической 

нестабильности или неспособные обеспечивать предоставление базовых госу-

дарственных услуг, сталкиваются с особыми структурными проблемами и им 

необходимы такие подходы, которые учитывали бы особенности ситуации в 

каждом конкретном случае, включая целенаправленные национальные страте-

__________________ 

 
6
 E/2017/L.29–E/HLPF/2017/L.2. 

 
7
  A/72/83- E/2017/60. 

 
8
  http://unohrlls.org/c ustom-c ontent/uploads/2017/07/State-of-the-LDCs_2017.pdf. 

 
9
  Резолюция 71/1 Генеральной Ассамблеи. 

https://undocs.org/ru/E/2017/L.29–E/HLPF/2017/L.2
https://undocs.org/ru/A/72/83
https://undocs.org/ru/E/2017/60
https://undocs.org/ru/A/RES/71/1
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гии и меры международной поддержки для решения этих проблем и оказания 

содействия в области миростроительства, государственного строительства и 

устойчивого развития; и мы отмечаем принципы, изложенные в Новой про-

грамме действий в нестабильных государствах, разработанной Группой 7 

плюс, в которую входят страны, затрагиваемые конфликтом или пережившие 

конфликт;  

 4. Мы выражаем глубокую обеспокоенность в связи с тем, что сегодня 

в мире наблюдается один из тяжелейших продовольственных кризисов за по-

следние 70 лет: в четырех странах
10

 под угрозой голода оказались 20 миллио-

нов человек. По имеющимся данным, в 2016 году во всем мире 108 миллионов 

человек находились в ситуации отсутствия продовольственной безопасности 

или в еще более тяжелом положении из-за рекордно высоких цен на продо-

вольствие вследствие конфликта и аномальных погодных условий, в том числе 

вызванных Эль-Ниньо. Из 23 стран, в которых ситуация отсутствия продоволь-

ственной безопасности отличается особой остротой и масштабами, 18 — это 

наименее развитые страны с общей численностью населения около 72 миллио-

нов человек
11

. Мы призываем международное сообщество, особенно наших 

партнеров по процессу развития, расширять оказываемую ими поддержку в 

денежной и натуральной форме для преодоления этой чрезвычайной ситуации;  

 5. Мы признаем, что наименее развитые страны располагают огром-

ным человеческим и природно-ресурсным потенциалом для обеспечения эко-

номического роста, благосостояния, процветания и продовольственной и энер-

гетической безопасности во всем мире. Поэтому активизация и укрепление 

успешных глобальных партнерств, эффективно реагирующих на нужды наиме-

нее развитых стран, будут способствовать достижению мира, процветания и 

устойчивого развития для всех. Дальнейшее укрепление наших коллективных 

усилий по обеспечению всестороннего и эффективного участия молодежи и 

женщин в наименее развитых странах в экономической, социальной и полити-

ческой жизни позволит более эффективно содействовать справедливому и все-

охватному развитию, ликвидации нищеты, созданию рабочих мест и обеспече-

нию социальной справедливости;  

 6. Мы признаем также, что, хотя наименее развитые страны прилагают 

значительные усилия для достижения целей и задач, поставленных в Стам-

бульской программе действий, нам еще многое предстоит сделать. Принцип 

ответственности и руководящей роли стран по-прежнему имеет решающее 

значение для ускорения прогресса в деле обеспечения устойчивого развития, и 

мы вновь заявляем о своей решимости играть ведущую роль в разработке и 

осуществлении своей собственной последовательной политики, стратегий и 

планов в областях экономики и развития, принятии последующих мер и прове-

дении обзоров в связи с ними. Мы призываем международное сообщество при 

осуществлении Стамбульской программы действий выполнить свое обязатель-

ство уделять особое внимание наименее развитым странам;  

 7. Мы с удовлетворением отмечаем тот факт, что в Повестке дня в об-

ласти устойчивого развития на период до 2030 года, Аддис-Абебской програм-

ме действий, Парижском соглашении, принятом на основе Рамочной конвен-

ции Организации Объединенных Наций об изменении климата, и Сендайской 

рамочной программе по снижению риска бедствий на 2015–2030 годы
12

 и Но-

вой программе развития городов (Хабитат III) подчеркивается, что наиболее 

уязвимые страны, включая наименее развитые страны, заслуживают особого 

__________________ 

 
10

 Йемен, Сомали и Южный Судан и северо-вос точная часть Нигерии.  

 
11

 https://www.wfp.org/c ontent/global-report-food-cris is-2017.  

 
12

 Резолюция 69/283 Генеральной Ассамблеи, приложение. 

https://www.wfp.org/content/global-report-food-crisis-2017
https://undocs.org/ru/A/RES/69/283
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внимания, и в этих документах отражены интересы и чаяния этих стран, напо-

минаем о том, что в Повестке дня на период до 2030 года содержится решение 

налаживать эффективные связи с системами осуществления последующей дея-

тельности и проведения обзоров в рамках всех соответствующих конференций 

и процессов Организации Объединенных Наций, в том числе по наименее раз-

витым странам, подчеркиваем важность активного взаимодействия при осу-

ществлении недавно принятых программ и Стамбульской программы действий 

на национальном и субнациональном уровнях и рекомендуем координировать 

и согласовывать последующую деятельность по их осуществлению; 

 8. Мы с признательностью принимаем к сведению доклад Генерально-

го секретаря о ходе достижения целей в области устойчивого развития 

2017 года
13

, в котором отмечается, что в достижении целей в области устойчи-

вого развития был достигнут некоторый прогресс, но этот прогресс неравно-

мерен: наименее развитым странам по-прежнему еще очень далеко до выпол-

нения многих задач, поставленных в рамках целей в области устойчивого раз-

вития; мы приветствуем дальнейшие усилия по осуществлению Повестки дня 

в области устойчивого развития на период до 2030 года на всех уровнях, осно-

вывающиеся на успехах, достигнутых в реализации целей Декларации тысяче-

летия, и направленные на доведение до конца незавершенной работы. Мы с 

удовлетворением отмечаем эти усилия, в том числе усилия, предпринимаемые 

некоторыми наименее развитыми странами, и во второй год осуществления 

этой повестки дня с интересом ожидаем дальнейшего прогресса, в частности 

прогресса в активизации и укреплении деятельности глобального партнерства 

в интересах устойчивого развития наименее развитых стран, согласовании 

имеющихся стратегий с новым глобальным планом действий, обеспечении 

слаженности и интеграции политики и общесистемной деятельности в интере-

сах достижения целей и задач в области устойчивого развития, решении суще-

ствующих и возникающих проблем, укреплении национального потенциала 

для принятия решений на основе имеющихся сведений и фактических данных, 

а также поощрении участия, сотрудничества и создания благоприятных усло-

вий на всех уровнях; 

 9. Мы призываем международное сообщество, включая систему Орга-

низации Объединенных Наций, выполнить свои обязательства в отношении 

полного и своевременного осуществления Повестки дня в области устойчивого 

развития на период до 2030 года и способствовать включению ее положений в 

национальные стратегии и программы развития наименее развитых стран. Мы 

призываем его также выполнить — в духе глобальной солидарности — свои 

обязательства по мобилизации средств, необходимых для осуществления этой 

повестки дня, посредством активизации деятельности глобального партнерства 

в интересах устойчивого развития — партнерства, ориентированного, в част-

ности, на ликвидацию нищеты, поощрение всеобъемлющего роста и создание 

систем социальной защиты, особенно для беднейших и наиболее уязвимых 

групп населения;  

 10. Мы приветствуем также успешное проведение второго после приня-

тия Повестки дня в области устойчивого развития на период до 2030 года по-

литического форума высокого уровня, созванного под эгидой Экономического 

и Социального Совета, и принятие декларации министров
14

, в которой, среди 

прочего, выражается обеспокоенность в связи с тем, что в случае сохранения 

нынешней динамики роста к 2030 году почти 35 процентов населения наиме-

нее развитых стран по-прежнему будет находиться в условиях крайней нище-

__________________ 

 
13

 E/2017/66. 
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 E/2017/L.29–E/HLPF/2017/L.2. 
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ты; мы благодарим также те страны (включая Афганистан, Бангладеш, Бенин, 

Непал, Того и Эфиопию), которые на политическом форуме высокого уровня 

2017 года представили добровольные национальные обзоры с описанием пер-

вых шагов, предпринятых ими в целях осуществления Повестки дня на период 

до 2030 года;  

 11. Мы призываем международное сообщество обеспечить полное и 

своевременное осуществление Аддис-Абебской программы действий, особен-

но тех ее частей, которые касаются наименее развитых стран. Мы c удовлетво-

рением отмечаем проведение второго совещания ежегодного форума Экономи-

ческого и Социального Совета по последующим мерам в области финансиро-

вания развития, состоявшегося 22–25 мая 2017 года, и принимаем к сведению 

утвержденные им согласованные на межправительственном уровне выводы и 

рекомендации
15

. Мы отмечаем также проведение 22 апреля 2017 года в Ва-

шингтоне (округ Колумбия) Глобального форума 2017 года по вопросам ин-

фраструктуры под девизом «Обеспечение всеохватной, устойчивой инфра-

структуры» и его итоговое заявление
16

, а также проведение 15 и 16 мая 

2017 года второго совещания многостороннего форума по использованию 

научно-технических достижений и новаторства в интересах достижения целей 

в области устойчивого развития и его итоговый документ
17

. Мы призываем к 

своевременному согласованию условий проведения будущих форумов по фи-

нансированию развития;  

 12. Мы подчеркиваем, что изменение климата является одной из важ-

нейших проблем нашего времени, а его повсеместно проявляющиеся, беспре-

цедентные по масштабам последствия ложатся непомерным бременем на бед-

нейшие и наиболее уязвимые страны, особенно наименее развитые страны. Мы 

признаем, что 2016 год был самым теплым за всю историю наблюдений и что в 

этом году среднемировая температура на 1,1° С превышала доиндустриальные 

уровни. Кроме того, мы обеспокоены тем, что таяние морского льда и ледников 

в результате повышения температуры будет иметь серьезные и далеко идущие 

последствия. Мы призываем все стороны принимать эффективные и последо-

вательные меры реагирования на крайне актуальную угрозу изменения клима-

та на основе использования наилучших имеющихся научных знаний. Мы 

должны ограничить глобальное потепление до 1,5°С для защиты жизни людей 

и их средств к существованию, и это означает, что к 2020 году необходимо до-

стичь глобального пика выбросов парниковых газов; 

 13. Мы с удовлетворением отмечаем Парижское соглашение и его опе-

ративное вступление в силу, призываем все стороны Соглашения полностью 

осуществлять его положения и обращаемся ко всем сторонам Рамочной кон-

венции Организации Объединенных Наций об изменении климата, которые 

еще не сделали этого, с призывом как можно скорее сдать на хранение, в уста-

новленном порядке, документы о ратификации, принятии, одобрении или при-

соединении. Мы обеспокоены тем, что наименее развитые страны по-

прежнему весьма далеки от удовлетворения своих фактических потребностей в 

финансовых ресурсах, необходимых для осуществления Парижского соглаше-

ния. В этой связи мы призываем наших партнеров по процессу развития обес-

печить реальное выполнение обязательств в области изменения климата и 

предоставление наименее развитым странам доступа ко всем соответствую-

щим финансовым ресурсам, выделяемым на деятельность, связанную с адап-

тацией к изменению климата, в установленном порядке. Мы надеемся на 

__________________ 

 
15

 E/FFDF/2017/L.1. 

 
16

 https://library.pppknow ledgelab.org/doc uments /4707.  
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успешное завершение 23-й сессии Конференции Сторон Рамочной конвенции 

Организации Объединенных Наций об изменении климата, которая состоится 

6–17 ноября 2017 года в Бонне, Германия. Мы с нетерпением ожидаем также 

специального саммита по климату, который будет созван Генеральным секре-

тарем в 2019 году для проведения важнейшего первого обзора хода осуществ-

ления Парижского соглашения;  

 14. Мы призываем партнеров по процессу развития принять меры к 

обеспечению полного и своевременного функционирования Зеленого климати-

ческого фонда, призванного обеспечить к 2020 году ежегодную мобилизацию 

ресурсов в объеме 100 млрд долл. США и способствовать продвижению и 

осуществлению в наименее развитых странах проектов механизма чистого раз-

вития, а также способствовать удовлетворению потребностей лиц, перемещен-

ных в результате экстремальных погодных явлений. Мы признательны стра-

нам, которые делают взносы в Зеленый климатический фонд, и выражаем оза-

боченность по поводу того, что по состоянию на август 2017 года в Зеленый 

климатический фонд поступили средства в размере всего 10,3 млрд долл. США 

в виде взносов, объявленных 43 государствами
18

. Мы призываем наших парт-

неров по процессу развития еще более оперативно вносить объявленные ими 

взносы для достижения ежегодного целевого показателя в размере 

100 млрд долл. США. Мы подчеркиваем также, что финансовые средства на 

цели адаптации и смягчения последствий должны дополнять обязательства по 

предоставлению официальной помощи в целях развития и что такие средства 

должны предоставляться на справедливой и равноправной основе с учетом тя-

жести последствий климатических изменений;  

 15. Мы приветствуем решение Правления Зеленого климатического 

фонда стремиться к обеспечению со временем равного соотношения между 

субсидиями, предоставляемыми на цели смягчения последствий и на цели 

адаптации, а также добиваться того, чтобы не менее 50 процентов средств, вы-

деляемых на цели адаптации, предоставлялись особо уязвимым странам, в 

частности наименее развитым странам;  

 16. Мы приветствуем проведение 5–9 июня 2017 года в Нью-Йорке 

Конференции Организации Объединенных Наций по содействию достижению 

цели 14 в области устойчивого развития «Сохранение и рациональное исполь-

зование океанов, морей и морских ресурсов в интересах устойчивого разви-

тия» и его итоговый документ, согласованный на межправительственном 

уровне и озаглавленный «Наш океан — наше будущее: призыв к действиям»
19

. 

Мы призываем партнеров по процессу развития и другие заинтересованные 

стороны предоставлять наименее развитым странам преференциальный режим 

и оказывать им финансовую и техническую помощь, а также обеспечивать пе-

редачу морской технологии, принимая во внимание проблемы и ограничен-

ность возможностей, с которыми сталкиваются наименее развитые страны, с 

тем чтобы они могли эффективно осуществлять положения документа «Наш 

океан — наше будущее: призыв к действиям» в более широком контексте 

Стамбульской программы действий для наименее развитых стран (на 2011–

2020 годы);  

 17. Мы с удовлетворением отмечаем успешное завершение работы чет-

вертой и заключительной сессии Подготовительного комитета, учрежденного 

резолюцией 69/292 Генеральной Ассамблеи, озаглавленной «Разработка на базе 

Конвенции Организации Объединенных Наций по морскому праву междуна-

родного юридически обязательного документа о сохранении и устойчивом ис-

__________________ 

 
18

 http://www.greenc limate. fund/how-w e-w ork/resourc e-mobilization. 
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 Резолюция 71/312 Генеральной Ассамблеи. 
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пользовании морского биологического разнообразия в районах за пределами 

действия национальной юрисдикции», и утверждение его доклада и предмет-

ных рекомендаций Генеральной Ассамблее. Мы настоятельно рекомендуем со-

звать в 2018 году под эгидой Организации Объединенных Наций межправи-

тельственную конференцию с целью рассмотреть рекомендации Подготови-

тельного комитета об элементах международного юридически обязательного 

документа и разработать его текст на базе Конвенции. Мы придаем большое 

значение принципу общего наследия человечества как основополагающей идее 

для разработки международного юридически обязательного документа. Мы 

особо отмечаем принцип справедливого и равного распределения выгод в ре-

зультате рационального использования и применения морских генетических 

ресурсов; 

 18. Мы признаем важность укрепления производственного потенциала 

как одного из важнейших средств обеспечения возможностей для развития и 

выхода из категории наименее развитых стран. Мы подчеркиваем, что важным 

условием поступательного экономического роста и устойчивого развития явля-

ется создание физической инфраструктуры и что для преодоления существую-

щего разрыва между объемом внутренних сбережений и потребностями в ин-

вестиционных ресурсах в наименее развитых странах настоятельно необходи-

мо обеспечить приток в эти страны значительных объемов инвестиций и тех-

нологий, в том числе посредством использования механизмов государственно-

частных партнерств, инновационного финансирования и региональной инте-

грации, а также путем создания соответствующих учреждений и принятия со-

ответствующих нормативных положений. В этой связи, опираясь на широкую 

поддержку партнеров по процессу развития и международных финансовых 

учреждений, мы будем принимать меры к улучшению внутреннего инвестици-

онного климата, в частности посредством обеспечения большей предсказуемо-

сти, совершенствования управления и повышения уровня транспарентности, а 

также совершенствования практики и политики в области закупок. Мы призы-

ваем партнеров по процессу развития оказывать большую финансовую и тех-

ническую поддержку наименее развитым странам в вопросах создания инфра-

структуры и обеспечения ее функционирования. Мы с нетерпением ожидаем 

эффективной работы форума с участием многих заинтересованных сторон, на 

котором будет рассматриваться вопрос преодоления инфраструктурного отста-

вания и в рамках которого особое внимание должно уделяться потребностям и 

проблемам наименее развитых стран; 

 19. Мы признаем, что критически важное значение для наименее разви-

тых стран имеют сельское хозяйство, обеспечение продовольственной и пище-

вой безопасности и развитие сельских районов. Сельское хозяйство играет 

ключевую роль как в качестве инструмента укрепления продовольственной 

безопасности, так и в качестве основного вида экономической деятельности 

для значительной части населения и имеет прямое отношение к искоренению 

нищеты и голода, развитию сельских районов, обеспечению гендерного равен-

ства и расширению прав и возможностей женщин, а также к увеличению экс-

порта, диверсификации сырьевой базы и товарной номенклатуры и созданию 

агропромышленного потенциала. В этой связи мы подчеркиваем необходи-

мость направления достаточных инвестиций на развитие физической инфра-

структуры, укрепление научно-технического потенциала, проведение научно-

исследовательской работы и распространение сельскохозяйственных наработок 

в наименее развитых странах. Мы признаем, что диверсификация сырьевой ба-

зы и увеличение степени обработки производимой продукции, а также обеспе-

чение эффективного участия наименее развитых стран в региональных и гло-

бальных производственно-сбытовых цепочках посредством повышения каче- 
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ства и увеличения размера местной стоимостной и технологической составля-

ющей в их товарах имеют исключительно важное значение для извлечения 

этими странами максимальных выгод из производства сельскохозяйственной 

продукции;  

 20. Мы вновь заявляем, что официальная помощь в целях развития 

остается наиболее значительным и важным источником внешнего финансиро-

вания развития наименее развитых стран и что она служит своего рода буфе-

ром, позволяющим смягчать последствия глобальной экономической неста-

бильности и волатильности. Мы выражаем глубокую озабоченность в связи с 

тем, что общий объем официальной помощи в целях развития (ОПР) для 

наименее развитых стран, предоставляемой странами — членами Комитета со-

действия развитию Организации экономического сотрудничества и развития, 

сократился в номинальном выражении с 41 млрд долл. США в 2014 году до 

37,3 млрд долл. США в 2015 году и что, по предварительным данным за 

2016 год, чистый объем официальной помощи в целях развития (ОПР), предо-

ставляемой наименее развитым странам на двусторонней основе, дополни-

тельно снизился на 3,9 процента в реальном выражении по сравнению с 

2015 годом. Мы приветствуем решение Европейского союза, который подтвер-

ждает свою коллективную приверженность достижению целевого показателя 

по выделению официальной помощи в целях развития на уровне 0,7 процента 

от валового национального дохода в сроки, отведенные на осуществление По-

вестки дня в области устойчивого развития на период до 2030 года, и обязуется 

коллективно достичь целевого показателя по выделению официальной помощи 

в целях развития для наименее развитых стран на уровне 0,15–0,20 процента 

от валового национального дохода в ближайшее время, а к концу срока реали-

зации Повестки дня на период до 2030 года добиться, чтобы этот показатель 

был не менее 0,20 процента от валового национального дохода
20

. Мы привет-

ствуем также положения Аддис-Абебской программы действий, содержащие 

призыв к странам, предоставляющим официальную помощь в целях развития, 

рассмотреть возможность установления целевого показателя по выделению та-

кой помощи наименее развитым странам на уровне не ниже 0,20 процента от 

валового национального дохода, и выражаем признательность тем донорам, ко-

торые направляют наименее развитым странам не менее 50 процентов своей 

официальной помощи в целях развития. Речь идет о некоторых качественных и 

количественных изменениях в не менявшихся десятилетиями целевых показа-

телях в области предоставления официальной помощи в целях развития для 

наименее развитых стран. Мы призываем всех партнеров по процессу развития 

обеспечить достижение этих целевых показателей;  

 21. Мы вновь призываем страны-доноры обеспечить к 2020 году предо-

ставление наименее развитым странам средств в размере 0,20 процента от сво-

его валового национального дохода, а к 2030 году — в размере 0,25 процента 

от своего валового национального дохода или в размере не менее 50 процентов 

от общего чистого объема официальной помощи в целях развития;  

 22. Мы обращаем внимание на то, что на глобальном уровне ресурсы по 

линии официальной помощи в целях развития должны предоставляться наиме-

нее развитым странам с учетом уникального характера их структурных про-

блем и ограничений. Мы призываем партнеров по процессу развития обеспе-

чивать при распределении официальной помощи в целях развития надлежащий 

баланс между различными секторами, уделяя особое внимание производствен-

ным секторам, в том числе инфраструктуре, сельскому хозяйству и сектору 

информационно-коммуникационных технологий;  

__________________ 

 
20
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 23. Мы с удовлетворением отмечаем сформулированные в Повестке дня 

в области устойчивого развития на период до 2030 года задачи, касающиеся 

миграции и денежных переводов, и настоятельно призываем страны-партнеры 

приступить к принятию конкретных мер, в частности, в целях снижения до ме-

нее чем 3 процентов к 2030 году операционных расходов, связанных с перево-

дом средств мигрантами, и ликвидации каналов перевода средств с уровнем 

операционных расходов выше 5 процентов и содействовать организованной, 

безопасной, легальной и ответственной миграции и мобильности людей, в том 

числе на основе проведения эффективно спланированной и хорошо продуман-

ной миграционной политики; 

 24. Мы признаем положительный вклад мигрантов в обеспечение всео-

хватного роста и устойчивого развития. Мы признаем также, что международ-

ная миграция представляет собой многоплановое явление, имеющее большое 

значение для развития стран происхождения, транзита и назначения и требую-

щее применения согласованного и всеобъемлющего подхода. Мы обращаем 

внимание на настоятельную необходимость международного сотрудничества в 

целях обеспечения безопасного, организованного и легального характера ми-

грации, что подразумевает полное соблюдение прав человека и гуманное об-

ращение с мигрантами (независимо от их статуса), беженцами и перемещен-

ными лицами в странах происхождения, странах транзита и принимающих 

странах. Такое сотрудничество должно также укреплять жизнестойкость сооб-

ществ, принимающих беженцев, особенно в развивающихся странах. Мы об-

ращаем также особое внимание на право мигрантов на возвращение в страну 

своего гражданства и напоминаем, что государства должны обеспечивать 

надлежащий прием своих возвращающихся граждан;  

 25. Мы выражаем нашу приверженность делу расширения сотрудниче-

ства по вопросам, касающимся стратегии стабильного возвращения и реинте-

грации, в том числе на основе поддержки инициатив стран происхождения в 

целях укрепления их способности принимать людей, в особенности посред-

ством общинного инвестирования в районы возвращения, а также посредством 

обмена информацией и передовым опытом; 

 26. Мы заявляем о нашей твердой решимости разработать глобальный 

договор о безопасной, упорядоченной и легальной миграции, который будет 

принят на межправительственной конференции по международной миграции, 

запланированной к проведению в 2018 году. Мы принимаем к сведению ре-

зультаты работы неофициальных тематических сессий по вопросу о содей-

ствии безопасной, упорядоченной и легальной миграции, содержащие сущ-

ностные предложения и конкретные рекомендации для содействия разработке 

глобального договора о миграции;  

 27. Мы признаем, что, хотя основным источником средств для наименее 

развитых стран должна оставаться официальная помощь в целях развития, ко-

торая должна и дальше играть каталитическую роль, существует необходи-

мость привлечения дополнительных ресурсов, в том числе с помощью иннова-

ционных механизмов финансирования, способных обеспечить более стабиль-

ное и предсказуемое поступление средств на цели развития и основанных на 

новых партнерских отношениях между странами с разным уровнем развития, а 

также между государственными и частными субъектами. Необходимо вводить 

в действие конкретные механизмы, предназначенные для мобилизации допол-

нительных ресурсов на цели финансирования устойчивого развития. Мы под-

черкиваем, что средства, поступающие из инновационных источников финан-

сирования, должны носить дополнительный характер и быть значительными  
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по объему и предсказуемыми, а также должны предоставляться с учетом прио-

ритетов и особых потребностей наименее развитых стран и не должны чрез-

мерно обременять эти страны;  

 28. Мы с удовлетворением отмечаем работу Комитета экспертов по 

международному сотрудничеству в налоговых вопросах и его подкомитетов. 

Мы призываем к реализации содержащейся в Аддис-Абебской программе дей-

ствий договоренности, согласно которой все компании, включая транснацио-

нальные корпорации, должны платить налоги правительствам стран, в которых 

осуществляется соответствующая экономическая деятельность и создается до-

бавленная стоимость, в соответствии с национальными и международными 

нормативными актами и стратегиями;  

 29. Мы признаем, что международная торговля является важным факто-

ром глобального роста и развития и что у наименее развитых стран сохраняет-

ся значительный нереализованный потенциал в плане использования преиму-

ществ международной торговли. Наблюдается рост числа региональных торго-

вых соглашений нового поколения, что чревато ослаблением стимулов к веде-

нию всеобщих переговоров и может иметь негативные последствия для стран, 

не участвующих в региональных торговых соглашениях, особенно наименее 

развитых стран. Мы выражаем также озабоченность по поводу того, что сохра-

няющееся отсутствие прогресса по большинству вопросов, включенных в До-

хинскую повестку дня в области развития, подрывает надежду наименее разви-

тых стран на получение выгод для развития, которые обеспечивает справедли-

вая и равноправная торговая система;  

 30. Мы выражаем глубокую обеспокоенность по поводу того, что в 

2015 году объем товарного экспорта наименее развитых стран сократился на 

25 процентов, что значительно больше соответствующего показателя 

2014 года. В результате этого доля наименее развитых стран в мировом товар-

ном экспорте сократилась до 0,97 процента и коллективный дефицит торгового 

баланса наименее развитых стран увеличился до 87 млрд долл. США. В этой 

связи мы призываем членов Всемирной торговой организации активно вклю-

читься в решение проблемы маргинализации наименее развитых стран в меж-

дународной торговле и в дело обеспечения их действенного участия в много-

сторонней торговой системе. Мы также призываем членов полностью и добро-

совестно выполнять все касающиеся наименее развитых стран конкретные по-

ложения, содержащиеся в существующих соглашениях, решениях и деклара-

циях министров Всемирной торговой организации; 

 31. Мы призываем развитые и развивающиеся страны — члены Все-

мирной торговой организации, которые заявили, что они в состоянии сделать 

это, обеспечить своевременное предоставление на долгосрочной основе бес-

пошлинного и неквотируемого доступа на рынки для всей продукции из 

наименее развитых странах, в соответствии с решениями Всемирной торговой 

организации в интересах реализации поставленной в целях в области устойчи-

вого развития задачи удвоения доли наименее развитых стран в мировом экс-

порте к 2020 году.  

 32. Мы призываем также развитые и развивающиеся страны — члены 

Всемирной торговой организации, которые заявили, что они в состоянии сде-

лать это, принять меры для облегчения доступа на рынки товаров из наименее 

развитых стран, в том числе путем разработки простых и транспарентных пра-

вил о происхождении товаров, применимых к импорту из наименее развитых 

стран, в соответствии с решением, принятым членами Всемирной торговой ор-

ганизации на десятой Конференции министров, состоявшейся в Найроби. Мы с 

удовлетворением отмечаем введение в действие Европейским союзом, Норве-
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гией и Швейцарией системы самостоятельной сертификации происхождения 

для зарегистрированных экспортеров из наименее развитых стран. Мы привет-

ствуем решение министров Всемирной торговой организации о введении пре-

ференциального режима в отношении услуг и поставщиков услуг из наименее 

развитых стран и расширении участия наименее развитых стран в торговле 

услугами
21

 и подчеркиваем необходимость его полного выполнения; 

 33. Мы с удовлетворением отмечаем вступление в силу Соглашения 

Всемирной торговой организации об упрощении процедур торговли, которое 

решит вопрос высоких торговых издержек, которые несут наименее развитые и 

другие развивающиеся страны, и будет способствовать интеграции этих стран 

в региональные и глобальные производственно-сбытовые цепочки. Мы призы-

ваем партнеров по процессу развития и торговых партнеров оказывать целевую 

помощь и поддержку наименее развитым странам, с тем чтобы помочь им со-

здать устойчивый потенциал для выполнения своих обязательств по Соглаше-

нию об упрощении процедур торговли, особенно его статей 13 и 21; 

 34. Мы с удовлетворением отмечаем твердое намерение участников не-

давнего саммита Группы двадцати в Гамбурге добиться того, чтобы одинна-

дцатая Конференция министров Всемирной торговой организации увенчалась 

успехом. Мы подчеркиваем важность того, чтобы по итогам этой конференции 

министров, запланированной на 10–13 декабря 2017 года в Буэнос-Айресе, бы-

ли приняты решения, ориентированные на развитие, и был достигнут значи-

мый прогресс в вопросах, касающихся наименее развитых стран, включая 

предоставление им беспошлинного и неквотируемого доступа на рынки, пре-

ференциальные правила страны происхождения товаров для этих стран и при-

менение изъятия в отношений предоставляемых ими услуг; 

 35. Мы призываем к отмене и полной ликвидации односторонних эко-

номических мер в отношении развивающихся стран, в том числе наименее раз-

витых стран, которые оказывают отрицательное воздействие на развитие и бла-

госостояние этих стран и негативно сказываются на усилиях по их выведению 

из категории наименее развитых стран; 

 36. Мы принимаем к сведению заявку группы наименее развитых 

стран — членов Всемирной торговой организации на получение особого прио-

ритета и преференций в отношении секторов услуг и способов их поставки, 

имеющих значение для экспорта из наименее развитых стран
22

. Мы призна-

тельны двадцати четырем членам Всемирной торговой организации, которые 

представили свои уведомления о введении до конца 2016 года преференциаль-

ного режима в отношении наименее развитых стран
23

, и настоятельно призыва-

ем другие развитые и развивающиеся страны сделать это и принять меры к то-

му, чтобы ввести конкретные преференции в отношении услуг и поставщиков 

услуг из наименее развитых стран, с тем чтобы они могли расширить свое уча-

стие в торговле услугами;  

 37. Мы подчеркиваем важность осуществления инициатив по предо-

ставлению помощи на развитие торговли в деле наращивания торгового потен-

циала, преодоления ограничений в сфере предложения, развития инфраструк-

туры и содействия интеграции экономики наименее развитых стран в регио-

нальную и глобальную торговлю. В этой связи мы призываем членов уделять 

первоочередное внимание проектам наименее развитых стран и обеспечивать, 

чтобы по крайней мере 50 процентов помощи, выделяемой на нужды развития 

__________________ 
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 Всемирная торговая организация, документ  S/C/W/356. 
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торговли, предоставлялось наименее развитым странам. Мы приветствуем 

продление Расширенной комплексной рамочной программы и начало ее второ-

го этапа и настоятельно призываем государства-члены еще более активизиро-

вать свои усилия по внесению необходимых взносов для своевременного по-

полнения ресурсов Рамочной программы, с тем чтобы ее можно было эффек-

тивно и без каких-либо сбоев осуществлять в период 2016–2022 годов; 

 38. Мы выражаем глубокую озабоченность в связи с тем, что в 

2016 году приток прямых иностранных инвестиций в наименее развитые стра-

ны сократился на 13 процентов до 38 млрд долл. США по сравнению с преды-

дущим годом при сохранении их концентрации в добывающих и смежных от-

раслях. Мы подчеркиваем необходимость принятия необходимых мер на всех 

уровнях, с тем чтобы обратить вспять эту тенденцию и добиться дальнейшей 

активизации притока прямых иностранных инвестиций в наименее развитые 

страны в целях удовлетворения их растущих потребностей в связи с реализа-

цией Повестки дня на период до 2030 года. Мы приветствуем содержащееся в 

Аддис-Абебской программе действий и Повестке дня в области устойчивого 

развития на период до 2030 года решение принять и применять режимы поощ-

рения инвестиций в интересах наименее развитых стран, а также намерение 

предлагать финансовую и техническую поддержку в деле подготовки проектов 

и ведения переговоров по контрактам, консультативную помощь в урегулиро-

вании споров, связанных с инвестициями, доступ к информации в отношении 

инвестиционных возможностей и страхования рисков и гарантий, например по 

линии Многостороннего агентства по инвестиционным гарантиям; В этой свя-

зи мы с признательностью отмечаем инициативы, реализуемые Канцелярией 

Высокого представителя Организации Объединенных Наций по наименее раз-

витым странам, развивающимся странам, не имеющим выхода к морю, и ма-

лым островным развивающимся государствам (КВПНРМ) и направленные на 

оказание наименее развитым странам правовой и технической поддержки в 

проведении переговоров и разрешении споров, связанных с инвестициями, а 

также на укрепление потенциала агентств наименее развитых стран по стиму-

лированию инвестиций в плане привлечения, диверсификации и удержания 

прямых иностранных инвестиций и получения максимальных выгод от них;  

 39. Мы вновь предлагаем Генеральному секретарю в его качестве Пред-

седателя Координационного совета руководителей системы Организации Объ-

единенных Наций включить в повестку дня Совета вопрос о режимах стимули-

рования инвестиций в наименее развитые страны в целях повышения общей 

эффективности поддержки, которую оказывает система Организации Объеди-

ненных Наций и которая может способствовать увеличению притока прямых 

иностранных инвестиций в наименее развитые страны и укреплению способ-

ности этих стран привлекать такие инвестиции. Мы просим Генерального сек-

ретаря представить Генеральной Ассамблее доклад о достигнутом в этой связи 

прогрессе. Мы с признательностью принимаем к сведению программные реко-

мендации, подготовленные КВПНРМ и ЮНКТАД в целях расширения охвата, 

увеличения объема и повышения эффективности поддержки, оказываемой си-

стемой Организации Объединенных Наций в области стимулирования инве-

стиций в наименее развитые страны, и утвержденные Советом руководителей в 

марте этого года; 

 40. Мы приветствуем решение Экономического и Социального Совета
24

 

обсудить на своем следующем ежегодном форуме по последующим мерам в 

области финансирования развития вопрос о принятии и применении режимов 

поощрения инвестиций в интересах наименее развитых стран во исполнение 

__________________ 
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соответствующих резолюций по этому вопросу, включая резолюцию 69/313 

Генеральной Ассамблеи от 27 июля 2015 года об Аддис-Абебской программе 

действий третьей Международной конференции по финансированию развития, 

а также изложенный в ней мандат ежегодного форума по последующим мерам 

в области финансирования развития, и напомнить о том, что согласованные на 

межправительственном уровне выводы и рекомендации форума будут учиты-

ваться в ходе общего обсуждения и обзора хода осуществления Повестки дня в 

области устойчивого развития на период до 2030 года на политическом форуме 

высокого уровня по устойчивому развитию;  

 41. В этой связи мы призываем государства-члены принять на семьдесят 

второй сессии Генеральной Ассамблеи решение о создании под эгидой Орга-

низации Объединенных Наций международного центра стимулирования инве-

стиций для наименее развитых стран в качестве универсального механизма для 

содействия притоку прямых иностранных инвестиций в наименее развитые 

страны, который предоставлял бы следующие взаимосвязанные и взаимодо-

полняющие услуги, как это предусмотрено в Аддис-Абебской программе дей-

ствий: а) обеспечение доступа к информации в отношении инвестиционных 

возможностей в наименее развитых странах; b) оказание технической помощи 

наименее развитым странам в подготовке проектной документации и проведе-

нии переговоров о заключении крупных и сложных контрактов; 

с) предоставление консультационной помощи в урегулировании споров; и 

d) страхование рисков и предоставление гарантий (в тесном сотрудничестве с 

Многосторонним агентством по инвестиционным гарантиям и Организацией 

экономического сотрудничества и развития); 

 42. Мы приветствуем также создание Банка технологий для наименее 

развитых стран и утверждение Генеральной Ассамблеей его Устава. Мы выра-

жаем признательность Канцелярии Высокого представителя по наименее раз-

витым странам, развивающимся странам, не имеющим выхода к морю, и ма-

лым островным развивающимся государствам за оказанную ею поддержку в 

обеспечении функционирования Банка; 

 43. Мы с глубокой признательностью приветствуем подписание между 

Организацией Объединенных Наций и правительством Турции соглашения о 

размещении Банка технологий в Турции и соглашения о взносах; благодаря 

этим соглашениям к 2017 году удалось обеспечить функционирование Банка 

технологий для наименее развитых стран, как это предусмотрено в задаче 17.8 

Повестки дня на период до 2030 года. Мы с признательностью принимаем к 

сведению обязательства, которые взяло на себя правительство Турции по вне-

сению в Банк технологий взносов в финансовой и натуральной форме. Мы с 

признательностью принимаем к сведению также вклад, который внесли наиме-

нее развитые и другие страны, и призываем другие страны-доноры и партне-

ров по процессу развития вносить существенный вклад в успешное начало ра-

боты Банка и его эффективное функционирование. Мы также призываем их 

увеличить объем предоставляемой ими помощи, предназначенной для решения 

проблем наименее развитых стран в области науки, техники и инноваций. Мы 

просим Генерального секретаря продолжать его усилия по поддержке Банка 

технологий, особенно на начальном этапе его функционирования;  

 44. Мы обращаем внимание на то, что широкие временные рамки По-

вестки дня в области устойчивого развития на период до 2030 года должны не 

только обеспечить достижение намеченных целей и решение поставленных за-

дач, но и гарантировать стабильность достигнутых результатов. Нас беспокоит 

то, что бо́льшая часть рисков и неопределенностей, способных помешать гло-

бальному прогрессу человечества в течение следующих десятилетий, связана с 

изменением климата и другими серьезными потрясениями и кризисами. Мы с 
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беспокойством отмечаем, что распространение болезни, вызванной вирусом 

Эбола, в Гвинее, Либерии и Сьерра-Леоне, циклон «Пэм» в Вануату, разруши-

тельное землетрясение в Непале и недавние наводнения на значительной части 

территорий Бангладеш, Мьянмы и Непала нарушили привычный уклад жизни 

и дезорганизовали всю хозяйственную деятельность в этих странах. Поэтому 

мы призываем обеспечить, чтобы в соответствии с положениями Повестки дня 

на период до 2030 года и итогового документа Международной конференции 

по финансированию развития был своевременно создан и начал функциониро-

вать механизм для финансирования мер по смягчению последствий кризисов в 

наименее развитых странах и укреплению потенциала противодействия этих 

стран;  

 45. В этой связи мы напоминаем о содержащихся в Политической де-

кларации Мероприятия на высоком уровне по среднесрочному всеобъемлюще-

му обзору хода осуществления Стамбульской программы действий для наиме-

нее развитых стран на десятилетие 2011–2020 годов и резолюции 71/238 Гене-

ральной Ассамблеи решениях провести на национальном и международном 

уровнях углубленный анализ путей смягчения последствий кризисов и укреп-

ления потенциала противодействия в наименее развитых странах в целях раз-

работки и дальнейшего укрепления механизмов смягчения последствий кризи-

сов и укрепления потенциала противодействия в наименее развитых странах;  

 46. Мы с признательностью принимаем к сведению выводы и рекомен-

дации, содержащиеся в докладе Генерального секретаря о смягчении послед-

ствий кризисов и укреплении потенциала противодействия в наименее разви-

тых странах. Мы глубоко обеспокоены тем, что наименее развитые страны в 

несоразмерно большей степени страдают от различных системных потрясений, 

в том числе экономических кризисов, нестабильности цен на сырьевые товары, 

эпидемий, стихийных бедствий и других экологических потрясений. Эти по-

трясения не только тормозят экономическое развитие и усугубляют проблему 

нищеты, но и подрывают способность наименее развитых стран добиваться 

достижения целей, определенных в Повестке дня в области устойчивого разви-

тия на период до 2030 года. Поэтому крайне важно добиться снижения степени 

уязвимости наименее развитых стран в плане потрясений в таких сферах, как 

экономика, здравоохранение и экология, в том числе в плане воздействия по-

следствий стихийных бедствий и изменения климата, а также укреплять их по-

тенциал противодействия и способность решать соответствующие проблемы и 

другие задачи. 

 47. Мы с озабоченностью отмечаем также, что многосторонних страте-

гий и механизмов снижения рисков оказывается для наименее развитых стран 

недостаточно, поскольку они зачастую не финансируются должным образом, 

предполагают использование обременительных административных процедур и 

проведение реформ нормативного характера и для получения доступа к раз-

личным средствам требуют подготовки сложных предложений технического 

характера. В связи с этим мы предлагаем Генеральной Ассамблее принять ре-

шение об учреждении «всеобъемлющего многостороннего механизма укрепле-

ния потенциала противодействия наименее развитых стран» с опорой на суще-

ствующие меры и инициативы. Такой механизм будет предусматривать созда-

ние или восстановление ряда инструментов на национальном, региональном и 

глобальном уровнях для обеспечения реагирования на самые разные бедствия 

и потрясения, о чем подробно говорится в докладе Генерального секретаря; 

 48. Мы обращаем внимание на то, что Инициатива в отношении долга 

бедных стран с крупной задолженностью и Инициатива по облегчению бреме-

ни задолженности на многосторонней основе обеспечивают многим из наиме-

нее развитых стран дополнительные возможности для маневра в бюджетной 
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сфере. Однако нас тревожит опасность того, что из-за огромных потребностей 

наименее развитых стран в области развития ситуация с задолженностью мо-

жет повториться, и мы испытываем глубокую обеспокоенность в связи с тем, 

что, несмотря на указанные инициативы, многие наименее развитые страны 

все еще находятся под гнетом крупного долгового бремени. По данным на 

1 августа 2017 года, в бедственном положении в связи с задолженностью нахо-

дятся 4 наименее развитые страны, а 11 наименее развитых стран подвержены 

высокому риску возникновения критической ситуации с задолженностью
25

. Мы 

призываем партнеров по процессу развития принять эффективные меры к спи-

санию всех многосторонних и двусторонних долгов всех наименее развитых 

стран перед их кредиторами, как государственными, так и частными, и догово-

риться о временном прекращении выплат в счет погашения задолженности и 

замене долговых обязательств до тех пор, пока задолженность не будет списа-

на полностью. Кроме того, мы призываем кредиторов, как государственных, 

так и частных, принять дополнительные эффективные меры, направленные на 

содействие финансированию нашего экономического развития, в том числе на 

обеспечение доступа как на льготной, так и коммерческой основе к ресурсам 

для инвестиций в остро необходимые объекты инфраструктуры и проекты раз-

вития. Мы также подчеркиваем наличие потребности в многосторонних меха-

низмах для реструктуризации суверенного долга и приветствуем принятие Ге-

неральной Ассамблеей 10 сентября 2015 года резолюции 69/319 о базовых 

принципах в отношении процессов реструктуризации суверенного долга; 

 49. Мы напоминаем, что в Стамбульской программе действий поставле-

на цель расширить мощности в области производства энергии, торговли ею и 

ее распределения в целях обеспечения доступа к энергии для всех к 2030 году 

и что в рамках цели 7 в области устойчивого развития поставлена задача обес-

печения доступа к недорогим, надежным, устойчивым и современным источ-

никам энергии для всех. Мы с обеспокоенностью отмечаем, что в 2014 году 

средний показатель обеспеченности электроэнергией в наименее развитых 

странах составлял лишь 38,3 процента, при этом в семи наименее развитых 

странах этот показатель снижается, а в некоторых наименее развитых странах 

темпы роста численности населения превышают темпы развития энергорас-

пределительных сетей. Мы призываем все заинтересованные стороны, включая 

партнеров по процессу развития, межправительственные финансовые учре-

ждения, частный сектор и гражданское общество, сотрудничать в целях обес-

печения всеобщего, беспрепятственного и недорогого доступа к энергоресур-

сам, особенно доступа наименее развитых стран к возобновляемым источни-

кам энергии, и создания современной инфраструктуры по производству, пере-

даче и распределению электроэнергии; 

 50. Мы подчеркиваем, что ключевое значение для обеспечения участия 

людей и предприятий в экономике знаний в глобализованном и взаимосвязан-

ном мире имеют информационно-коммуникационные технологии, включая 

электронные системы здравоохранения, образования, банковского обслужива-

ния и государственного управления. Наличие возможности недорогого и про-

стого широкополосного является важным фактором, способствующим эконо-

мическому росту, социальной интеграции и охране окружающей среды. Мы 

обеспокоены тем, что в 2015 году в наименее развитых странах доступ к ин-

тернету имело только 15 процентов домохозяйств, что говорит об очень низком 

охвате по сравнению с 80 процентами в развитых странах и 40 процентами в 

развивающихся странах
26

. Мы призываем наших партнеров по процессу разви-

тия значительно увеличить объем оказываемой ими поддержки в деле развития 

__________________ 

 
25

 URL:https ://ww w.imf.org/external/Pubs /ft/dsa/DSAlis t.pdf. 

 
26

 E/2017/66. 

https://undocs.org/ru/A/RES/69/319
https://undocs.org/ru/E/2017/66


A/72/548 
 

 

18/23 17-19039 

 

инфраструктуры и предоставлять финансовые ресурсы и экспертные знания в 

целях обеспечения всеобщего и недорогого доступа к интернету в наименее 

развитых странах к 2020 году в соответствии с задачей 9.c в рамках целей в 

области устойчивого развития; 

 51. Мы вновь подтверждаем, что обеспечение гендерного равенства, 

расширение прав и возможностей всех женщин и девочек и полная реализация 

прав человека всех людей имеют принципиально важное значение для обеспе-

чения поступательного и всеохватного экономического роста и устойчивого 

развития на справедливой основе. Мы вновь заявляем о необходимости все-

стороннего учета гендерной проблематики, включая целенаправленные дей-

ствия и инвестиции в целях разработки и реализации всех финансовых, эконо-

мических, природоохранных и социальных стратегий; 

 52. Мы подчеркиваем, что исключительно важное значение для наиме-

нее развитых стран имеют сотрудничество Север — Юг, Юг — Юг и трехсто-

роннее сотрудничество, особенно в вопросах технической помощи и обмена 

информацией о передовой практике в области развития, особенно в области со-

здания производственного потенциала и инфраструктуры, а также в областях 

энергетики, науки и техники, торговли, инвестиций и сотрудничества в сфере 

транзитных перевозок, и мы призываем страны Юга продолжать расширять 

предсказуемым образом ту поддержку, которую они оказывают наименее раз-

витым странам во всех этих областях;  

 53. Мы вновь призываем международное сообщество, и прежде всего 

систему Организации Объединенных Наций, оказывать необходимую под-

держку наименее развитым странам в укреплении их национального статисти-

ческого потенциала по созданию национальных баз данных, которые содержа-

ли бы доступные для всех заинтересованных пользователей национальные и 

международные данные, касающиеся Повестки дня в области устойчивого раз-

вития на период до 2030 года, и соответствующие метаданные. Мы просим Ге-

нерального секретаря обеспечить мобилизацию ресурсов для наименее разви-

тых стран в объемах, достаточных для того, чтобы эти страны имели возмож-

ность активно участвовать во всех обзорных процессах и последующей дея-

тельности на национальном, региональном и глобальном уровнях;  

 54. Мы напоминаем об амбициозной цели Стамбульской программы 

действий, состоящей в том, чтобы дать половине наименее развитых стран 

возможность соответствовать критериям, необходимым для выхода из катего-

рии наименее развитых стран к 2020 году, и обязуемся предпринять необходи-

мые шаги для завершения этого процесса. Мы подчеркиваем, что каждый слу-

чай успешного выхода из категории наименее развитых стран будет выдаю-

щимся достижением не только для самих этих стран, но и для Организации 

Объединенных Наций и членов международного сообщества, оказывающих 

содействие развитию. Мы поздравляем Экваториальную Гвинею с недавним 

выходом из категории наименее развитых стран. Нас вдохновляет то, что, не-

смотря на сохраняющиеся проблемы и трудности, несколько наименее разви-

тых стран уже удовлетворяют критериям, установленным для выхода из этой 

категории, а некоторые другие страны заявили о своем намерении добиться со-

ответствия этим критериям н приблизительно к 2020 году; 

 55. Мы признаем, что выход страны из категории наименее развитых 

стран является символическим выражением необратимого и долгосрочного ха-

рактера ее социально-экономического прогресса, демонстрируемого ею, не-

смотря на структурные препятствия на пути социально-экономического разви-

тия. Вместе с тем выход стран из этой категории порождает также множество 

проблем, связанных с утратой всего пакета предоставляемых только наименее 
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развитым странам льгот и освобождений от выполнения международных обя-

зательств и обязанностей. Мы с озабоченностью отмечаем, что в большинстве 

случаев вышедшие из категории наименее развитых страны показывают дина-

мику, которая все еще значительно ниже контрольных уровней по большинству 

показателей достижения целей в области устойчивого развития, а также про-

должают сталкиваться с непреодолимыми проблемами и остаются уязвимыми 

для различных потрясений и кризисов;  

 56. Мы с признательностью отмечаем, что некоторые партнеры по про-

цессу развития, принимая во внимание проблемы, стоящие перед странами, 

вышедшими из категории наименее развитых стран, продолжают предостав-

лять им льготы, предназначенные для наименее развитых стран. Однако в 

большинстве случаев такие меры касаются отдельных случаев и не носят си-

стематический характер и льготы предоставляются некоторыми, но не всеми 

партнерами. Мы вновь заявляем о том, что существующие процессы, связан-

ные с выходом стран из этой категории и плавным переходом, следует укреп-

лять, с тем чтобы в своем дальнейшем продвижении по пути развития выходя-

щие и недавно вышедшие из категории наименее развитых страны не сталки-

вались с какими-либо сбоями, включая трудности и неопределенности в деле 

достижения целей в области устойчивого развития;  

 57. В этой связи мы призываем государства-члены согласовать пакет 

льгот, которые будут предоставляться партнерами по процессу развития и ко-

торыми страны, вышедшие из категории наименее развитых стран, будут про-

должать пользоваться в некоторых важнейших областях своей экономической 

деятельности в течение определенного периода времени, продолжительность 

которого будет определяться уровнем их развития и их потребностями в обла-

сти развития. Это может послужить гарантией того, что вышедшие из катего-

рии наименее развитых страны не свернут со своего пути развития и не ока-

жутся снова в этой категории, и тем самым будет способствовать достижению 

ими целей в области устойчивого развития к 2030 году. Мы просим Генераль-

ного секретаря вынести конкретные рекомендации по этому вопросу в своем 

докладе для Генеральной Ассамблеи об осуществлении, эффективности и ре-

зультативности мер плавного перехода, как это предусмотрено в резолю-

ции A/70/216 Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций;  

 58. Мы ссылаемся на пункт 26 резолюции 68/224 Генеральной Ассам-

блеи, в котором Ассамблея просит все соответствующие организации системы 

Организации Объединенных Наций под руководством Канцелярии Высокого 

представителя по наименее развитым странам, развивающимся странам, не 

имеющим выхода к морю, и малым островным развивающимся государствам 

оказывать согласованным образом необходимую помощь тем странам, которые 

заявили о своем намерении добиться к 2020 году соответствия критериям, 

установленным для их исключения из этой категории, в разработке стратегий 

их выхода и плавного перехода; и мы предлагаем организациям системы Орга-

низации Объединенных Наций под руководством Канцелярии Высокого пред-

ставителя предоставлять странам, стремящимся выйти из этой категории, не-

обходимую техническую поддержку в разработке стратегий их выхода и плав-

ного перехода. Мы призываем партнеров по процессу развития оказывать под-

держку в осуществлении стратегий выхода, с тем чтобы соответствующие 

страны могли выйти из категории наименее развитых стран. Кроме того, мы 

призываем к оказанию поддержки в осуществлении стратегий плавного пере-

хода после выхода из категории наименее развитых стран с учетом ситуации в 

области развития каждой из этих стран, с тем чтобы обеспечить их устойчивое 

развитие без каких-либо сбоев;  
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 59. Мы особо отмечаем, что выход из этой категории следует рассмат-

ривать не как конечную цель, а скорее как средство, позволяющее обеспечить 

проведение структурных изменений, искоренение нищеты и диверсификацию 

экономики в стране и тем самым способствовать достижению целей в области 

устойчивого развития на ускоренной и эффективной основе. Мы признаем 

настоятельную необходимость проведения всеобъемлющего обзора критериев 

выхода из категории наименее развитых стран с учетом целей и задач Повестки 

дня в области устойчивого развития на период до 2030 года, Аддис-Абебской 

программы действий и Парижского соглашения. В этой связи мы напоминаем о 

решениях, принятых в ходе среднесрочного обзора, об обеспечении того, что-

бы пересмотр Комитетом по политике в области развития критериев исключе-

ния из категории наименее развитых стран носил всеобъемлющий характер и 

проводился с учетом всех аспектов меняющегося международного контекста 

развития, включая соответствующие программы действий, и принимаем к све-

дению программу работы Комитета, принятую на его девятнадцатой сессии и 

предполагающую проведение пересмотра базовой структуры критериев для 

наименее развитых стран и порядка их применения с целью определить допол-

нительные показатели, которые могли бы существенно улучшить процедуру 

идентификации наименее развитых стран; пересмотренные критерии должны 

вступить в силу в 2021 году
27

. В этой связи мы предлагаем Комитету по поли-

тике в области развития придавать гораздо больший вес факторам экологиче-

ской уязвимости; 

 60. Мы признаем, что перед системой развития Организации Объеди-

ненных Наций стоит сложная задача — обеспечить удовлетворение растущих 

потребностей во все более разнообразной помощи, делая больше, быстрее и 

лучше. Мы предлагаем всем организациям системы Организации Объединен-

ных Наций и другим многосторонним организациям, включая Группу Всемир-

ного банка и международные и региональные финансовые учреждения, содей-

ствовать осуществлению Стамбульской программы действий, в том числе пу-

тем реализации расширенных программ сотрудничества в финансовой и тех-

нической областях; обеспечить учет положений этой программы в своих про-

граммах работы; в полной мере участвовать в обзорах Программы на нацио-

нальном, субрегиональном, региональном и глобальном уровнях; и включать в 

свои ежегодные доклады своим исполнительным советам и Экономическому и 

Социальному Совету информацию о прогрессе, достигнутом в этой связи, как 

это предусмотрено в пункте 9 резолюции 2013/46 Совета; 

 61. Мы выражаем серьезную озабоченность по поводу того, что доля 

расходов на оперативную деятельность в целях развития системы Организации 

Объединенных Наций в наименее развитых странах сокращается; настоятельно 

призываем систему развития Организации Объединенных Наций продолжать 

выделять соответствующие ассигнования для наименее развитых стран в при-

оритетном порядке, в том числе путем распределения по меньшей мере 

75 процентов своих ресурсов по программам в наименее развитых странах
28

, 

подтверждая при этом, что наименее развитые страны как наиболее уязвимая 

группа стран нуждаются в более широкой поддержке для преодоления проблем 

структурного характера, с которыми они сталкиваются в связи с осуществле-

нием Повестки дня в области устойчивого развития на период до 2030 года; и 

просим систему развития Организации Объединенных Наций оказывать стра-

нам, выходящим из категории наименее развитых стран, помощь в разработке 

__________________ 
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и осуществлении их национальных стратегий перехода и рассмотреть возмож-

ность оказания странам, вышедшим из категории наименее развитых стран, 

специфической поддержки в течение фиксированного периода времени и на 

предсказуемой основе; 

 62. Мы признаем, что классификация стран по уровню дохода становит-

ся все менее и менее актуальной и не способной обеспечить учет факторов 

уязвимости и других структурных факторов, при том что наименее развитые 

страны представляют собой наиболее однородную группу стран, мало чем от-

личающихся друг от друга. Поэтому мы подчеркиваем необходимость всеоб-

щего признания категории наименее развитых стран, что будет способствовать 

скоординированному и согласованному осуществлению дальнейших мер в ин-

тересах этих стран и мониторингу достигнутого ими прогресса. Мы предлага-

ем Генеральной Ассамблее принять на ее семьдесят второй сессии необходи-

мые меры в этой связи;  

 63. Мы просим Канцелярию Высокого представителя оказывать наиме-

нее развитым странам необходимую поддержку в реализации Аддис-Абебской 

программы действий и Повестки дня в области устойчивого развития на пери-

од до 2030 года и осуществлении контроля за ходом их реализации путем ко-

ординации с различными структурами Организации Объединенных Наций, по-

вышения уровня осведомленности на глобальном уровне, мобилизации меж-

дународной поддержки и ресурсов в интересах наименее развитых стран, со-

здания партнерств с широким кругом участников и налаживания контактов со 

всеми заинтересованными сторонами, включая установление партнерских от-

ношений с гражданским обществом и частным сектором в целях обеспечения 

более широкой поддержки всех трех групп стран;  

 64. Мы ссылаемся на пункт 26 резолюции 67/220 Генеральной Ассам-

блеи, в котором Ассамблея предлагает Генеральному секретарю в его качестве 

Председателя Координационного совета руководителей системы Организации 

Объединенных Наций включить в повестку дня Совета в качестве постоянного 

пункта вопрос об осуществлении Стамбульской программы действий, и мы 

призываем Совет продолжать принимать последующие меры по осуществле-

нию Программы действий и информировать Ассамблею на регулярной основе; 

 65. Мы принимаем к сведению продолжающуюся работу по переориен-

тации деятельности структур системы развития Организации Объединенных 

Наций и подчеркиваем, что для широкомасштабного осуществления Повестки 

дня на период до 2030 года со всеми закрепленными в ней целями как никогда 

необходима более сильная Организация Объединенных Наций. Мы признаем, 

что сила Организации Объединенных Наций заключается в ее более прочной 

базе ресурсов, особенно основных ресурсах, наборе высокоэффективных и 

квалифицированных людских ресурсов, а также транспарентности и подотчет-

ности деловой практики, которым должно уделяться особое и первоочередное 

внимание в ходе осуществления реформ. Мы подчеркиваем также, что в ходе 

реформирования системы развития Организации Объединенных Наций необ-

ходимо опираться на положения Повестки дня на период до 2030 года и стре-

миться к укреплению подотчетности системы развития Организации Объеди-

ненных Наций и обеспечению наличия эффективных и действенных структур 

финансирования, которые были бы оптимальны с точки зрения затрат, а также 

к представлению отчетности о результатах общесистемной деятельности; 

 66. Мы предлагаем структурам системы развития Организации Объеди-

ненных Наций выполнить положения резолюции о четырехгодичном всеобъ-

емлющем обзоре политики и рассмотреть особые проблемы, с которыми стал-

киваются наименее развитые страны, поскольку это наиболее уязвимая группа 
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стран в мире и они нуждаются в поддержке со стороны системы развития Ор-

ганизации Объединенных Наций в деле реализации ими Стамбульской про-

граммы действий и целей в области устойчивого развития. Мы особо отмеча-

ем, что в центре усилий Организации Объединенных Наций в сфере сотрудни-

чества в целях развития должны по-прежнему находиться такие направления 

деятельности, как искоренение нищеты и голода, обеспечение доступа к обще-

ственному здравоохранению, образованию и другим социальным услугам, 

принятие мер в связи с последствиями изменения климата и укрепление про-

изводственного потенциала и инфраструктуры наименее развитых стран. 

Структуры в рамках системы развития должны также оказывать наименее раз-

витым странам поддержку в работе с данными, статистикой и платформами 

знаний и содействовать реализации на национальном уровне целей в области 

устойчивого развития посредством осуществления контроля и представления 

отчетности; 

 67. Мы принимаем к сведению обследование, проведенное Комитетом 

по политике в области развития и посвященное причинам и последствиям не-

применения категории наименее развитых стран структурами системы разви-

тия Организации Объединенных Наций, и его выводы о том, что структуры си-

стемы развития Организации Объединенных Наций должны не только при-

знать категорию наименее развитых стран, но и последовательно применять 

эту категорию в рамках осуществления мер международной поддержки, и про-

сим структуры системы развития Организации Объединенных Наций принять 

общие руководящие принципы по этому вопросу. Мы просим международные 

финансовые учреждения, и в первую очередь Всемирный банк, Международ-

ный валютный фонд (МВФ) и региональные банки развития, также рассмот-

реть возможность учета категории наименее развитых стран в своих процеду-

рах распределения ресурсов и разработать правила, в которых учитывается 

особое положение наименее развитых стран
29

; 

 68. Мы выражаем свою глубокую озабоченность в связи с тем, что 

наименее развитые страны весьма существенно недопредставлены в процессах 

принятия решений в рамках глобальной финансовой архитектуры. Сорок во-

семь наименее развитых стран, в которых проживает 13 процентов мирового 

населения, вместе имеют всего 3,27 процента голосов в Международном ва-

лютном фонде и 3,78 процента голосов в Международном банке реконструк-

ции и развития. Такую ситуацию необходимо изменить, с тем чтобы обеспе-

чить легитимность и эффективность глобальной финансовой системы. Мы 

вновь подтверждаем свою приверженность укреплению и усилению влияния и 

расширению и активизации участия наименее развитых стран в международ-

ных процессах принятия решений и установления норм в сфере экономики и в 

глобальной системе экономического управления. Мы предлагаем Базельскому 

комитету банковского надзора и другим основным международным нормо-

устанавливающим регулирующим органам продолжать усилия в целях укреп-

ления влияния наименее развитых стран в процессах установления норм для 

обеспечения учета волнующих эти страны проблем;  

 69. Мы приветствуем назначение г-жи Фекитамоэлоа Катоа Утоикаману 

на должность заместителя Генерального секретаря и Высокого представителя 

Организации Объединенных Наций по наименее развитым странам, развива-

ющимся странам, не имеющим выхода к морю, и малым островным развиваю-

щимся государствам и рассчитываем на тесное сотрудничество с ней в реше-

нии основных проблем, с которыми сталкиваются наименее развитые страны;  

__________________ 
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 70. Мы выражаем свою самую искреннюю признательность Группе дру-

зей наименее развитых стран за ее поддержку и призываем Группу прилагать 

еще больше усилий в интересах содействия эффективному осуществлению 

Стамбульской программы действий, итогового документа Мероприятия на вы-

соком уровне по среднесрочному всеобъемлющему обзору, Повестки дня в об-

ласти устойчивого развития на период до 2030 года и решений всех других 

международных и региональных конференций и процессов, касающихся 

наименее развитых стран. 

 


